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ABSTRACT

This thesis aims to explore Sol T. Plaatje's use of Setswana and in that way explain
primarily the nature and extent of his linguistic contributions to the rise, growth and

development of the language as a modern communication means in South Africa.

To obtain greater understanding of Plaatje's contribution, his two Setswana translation of
Shakespeare plays, his paremiology, patronyms and onomastic examples are investigated
through tools adapted from the rhetoric field, literary criticism, discourse analysis,
pragmatics, sociolinguistics and language planning.  Furthermore, by employing
traditional grammar methodologies combined with conceptual frameworks derived from

Transformational Generative principles, Plaatje’s work is descriptively exposed.

The analysis of certain Plaatjean products seeks to bare the intralinguistic features of the
Setswana variety or the Serolong forms he employs in the translations, the Diane
proverbs, in some folktales of A Sechuana Reader and related prose passages. Instances
of the Serolong lect or his idiolect are treated as data bearing textual evidence of his
efforts to preserve, elaborate and develop the broader Setswana sociolect that he
perceives as in decline under English linguistic imperialism. The role he played in his
native language's evolution is traced by trawling through documents and publications that

presumably convey Plaatje's development policy and plan for Setswana.

The main findings of the textual and/or contrastive analyses on selected portions of his
Diane proverb collection and Setswana translations of Shakespeare, i.e. Comedy of
Errors and Julius Caesar (renamed Diphosophoso and Dintshontsho tsa bo-Juliuse
Kesara), are that his manipulation of Setswana morpho-phonological, lexico-semantic
features and syntactic forms is characterized by innovative expression. Plaatje’s use of
creative translation strategies including well-formed discourse patterns further reveal

several linguistic changes and advances in early 20" century Setswana.

(vii).



His usage of the Serolong variety in domains as different as journalism, ethnic history,
story-telling, court interpreting, lexicography, onomastics and patronymy, provides
evidence of a pioneering exercise of his native tongue’s expressive musculature. As
such, the works resonate with his re-vitalization inputs for the sociolect to cope with the
communication demands and challenges of a rapidly changing society. Research analysis
of the linguistic discourse patterns in his writings thus uncovers the significant

contributions he made to Setswana’s evolution, across several literary genres.

While recognizing the study’s limitations owing to a focus on Plaatje’s linguistic
productions only, the scope helped open up avenues for further and deeper investigation.
Firstly, the enquiry appears to confirm the view that he was a language developer with
literary and linguistic skills deserving greater recognition and high valorization.
Secondly, Plaatje’s endeavours to grow and advance Setswana should serve as a model
for contemporary language development policies and plans which African sociolinguists

could adopt, adapt and/or emulate.

The thesis makes a definite contribution to scholarly debates and discussions centering on
the direction of African language planning and development. As such, research of
Plaatje’s contributions is recommended in order to break new ground in areas like,
orthography modernization, ethnolinguistic lexicology, editing and for the writing of
thesauruses or dictionaries for marginalized South African languages like Setswana. This
is crucial especially because African intellectuals and leaders like Plaatje apparently
address the problems facing their native languages from a developmental and socio-
political angle. The holistic approach evidenced in Plaatje’s writing of Native Life,
Mhudi and, as exhibited through analyses of Diane, Diphoso and Dintsho passages,
suggests that modern socio-political solutions are required for linguistic problems. With
such goals in mind, future language planners might succeed in rescuing African

languages from the very same incipient decline that Plaatje has warned about.

(viii).
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CHAPTER 1: INTRODUCTION
1.1 Background

Prior the time of westeraducated African leaders, writers and intellectuals such as Sol

T. Plaatje, few analytic studies had ever been conducted on the communication means

later referred to as Setswana. The littewn about African languages by the outside

world, particularly in Western Europe, wadten confined to tales of 'naked hordes'

speaking 'uncouth, guttural tongues' or was limited to shgeemyths about fearsomely

uncivilized and barbarous cultures (Abell, 1837: xii; Plaatje, 1982: 19; Williams,

1987. 4549). Thus, anndigenousAfrican language would invariably be described as

deficient, uncivilized and a Dark Ages dialect predominating in obscure jungles. Other
perspectives were that African larages are useful only in the backward, rural and-semi
agricul tural corners of a barbaripassmonti nen
Okwonkwo, 1977: 196; Monye, 199&eepe, 2000Smith, 2004). Of the indigenous

South African languages, howevargood deal had been reveatatbugh the seafarers

of the 1400s anéortuguese global exploration, leading up to the-b%d0 discoveries.
Starting from the Dutch settl emel6@0 amdt Afri c
through to the 17@00of Englsh occupation in soutivestern Cape, only then did native

African languages begin attaining greater exposure (Spencer, 1974: 165).

At the time, European explorers chanced upon African people living in relatively
established ethnic communities that casted with the nomadic lifestyle of the San or

Bathwa and Khoenkhoen groups (Kunnie, 2008; Mountain, 2003passin). The

|l atter peoples dwell ed around coast al pl ai n-¢
and central portions. North of the @apeninsular, the farther reaches had already been
penetrated by European hunters, traders andmaiers in the 1700s. ((NOTE. 1.)).

The incursions established the contacts that would impel severe changes in traditional
African ways, the customs anklet encountered indigenous languages of the AmaXxhosa,

the Basotho and the Batswana people (Kunbig; Schoeman, 2005; Ndletyana, 2008).





1.1.1 Linguistic development and change in Setswana

Close to the end of ¥8century, pioneering European coldists and missionaries
arrived in Africa to explore, trade and spearhead the teaching and spread of Christianity.
Their efforts incorporated creating social institutions like churches, schools, printing
presses, community centres and halls, especially aed around the established
evangelic outposts and stations (Lekhela, 197622;9Shillington, 1985: 148; Ross,
1996:passim Saunders and Southey, 20Ppassim Morris and Linnegar, 2004: 67).

That work consequently induced some of the earliestiralland linguistic changes that
many indigenous, African communities and their languages would undergo. Indeed, a
large number of literary scholars, critics, sociologists, ethnologists and linguists, such as,
Doke (1935: 27 and 1940), Lestrade (193R)2%chapera (1967: 28), Shillingtahid.),

Mazrui and Mazrui (1998passim, as well as, Kamwangamalu (2003: 2B8)), agree

that such social developments affecéddcan languages like Setswana, faidiyectly.

Missionary ventures are also creditevith having lain the founding blocks for the

majority of African language studies and research (Bamgbose, 1991:393%akoni,

Dube and Mashiri, 2006: 384). Since the first philologists to describe and directly
commit African languages to paper weedigious people, European spelling conventions

were adopted to write them. Further mor e,
languages gained ascendancy in the wake of European evangelism, ventures to
Christianize the southern hemisphere peoples aranolainds for settlement (Janson and
Tsonope, 1991: 36; Ngugi, 1991: 26; Johnson, 199827G.

While Christian proselytizing tended to demean African arts, customs, crafts and
languagegMbeki, 2009: 15), it came to affect their development in tevsfmghat Janson

and Tsonope al so daplcit 12-57). iISmae missoharyavorlcadtgna c i t y 6
comprised of recording various indigenous speech forms, compiling word lists, glossaries

and describing grammar features (Boyce, 1837xwiii Crisp, 1896: 7#11), through





processes of examining morppbonological componentsnd lexical range, languages
|l i ke Setswana advanced. The resulting 6ind
7), Coates (1992: 16) and Aitchison (2001:-113, is a normal edutionary and

transformation process through which human language is observed to grow and develop.

The inner |l inguistic characteristics and as
by Janson and Tsonopeid.), imply that a language acquireswmways and an increased
expressive O6capacity to [reflect about itsel
gained relatively novel means and expressive ways to identify, describe and name,
particularly, the topics, ideas, concepts and toolst e European travellers,
adventurers, colonialists, settlers and evangelists brought to Africa. ((NOTE. 2.)).

Furthermore, the consensus is that by Pl aat|
evolved from | argely ohpastionrtaol tahned raed riagriioauns
literary purposes that the Europeans had introduced (Schapera,pa86if). For that

reason, European contributions to the samittural changes affecting Setswana were

accepted, even by authors like Plaatjehaging assisted the languatgegrow, change,

emerge and advance into an important means of communication (Plaatje, 1918h: 11

As with most African languages of the time (Doke, 1933 and 1940:Coke and Cole,

1959: passin), the transformaton was bser ved to consi st in Sets
exclusively communal, regional and or al me a
through the early literary enterprises of individual evangelists like, Archdeacon William

Crisp, David Livingstone, Revereiirbbert Moffat and others (Plaatfg cit 3-5).

1.1.2 Solomon Tshekisho Plaatje
In the literary world, few scholars have not heard of Solomon Tshekisho Plaatjé (1876

1932), either as a novelist, an African newspaper editor or as a political (AaclErves
Hub, 2007). ((NOTE. 3.)). Although acknowledged as one of the first Africans to have





written an English epic novel, an able trans
interpreter (Doke, 1937a and 1940; Gray, 1976; Couzens, 1987s5aipht096: 140;

Chrisman, 2000: 168; Odendaal, 2012: 181), Plaatje's language interests have often been

paid scant scholarly attention. Even far less has been investigated of his drive to

preserve, promote and enrich Setswana as a language for wider micative use.

Al so, Pl aatjeds passion and direct exertions
only marginally familiar. Indeed, little is known of the multilingual abilities that led to

his translation of, for example, th€&pperary Chorus into IsiZulu, isiXhosa and

Setswana (Plaatje, 2007:53& passim. Conventional wisdom has it that Plaatje

probably employed the song to make intelligible political protstseveral African
languagesagainst the 1913 Land Act whicdaused a great deaf social destruction

among native South Africans (Rall, 2003; Asmal, 2007; Peterson, 2008). ((NOTE. 4.)).

The | atter Actods implications and effects we
whose voice was hardly ever heeded during those yearsz€@s, 1996: 182). In the

face of that r e akolonifago eaAfiika whhatt e cal dmsi, ali or
Africa, Pl aatje resorted to | anguage transl e
war of exterminatitbtrerocandet nédr 8bupckdpl € Pd aat
passim 1982: 19; Changes mine.). (NOTE: 5.)).

This kind of intervention exemplifies another of his socially conscious labours which, in

turn, indicates how paltry scholarly investigation and research® Pl aat j eds | ar
endeavoursh a s been. On t he ot her hand, Pl aat |

Shakespearean plays such lleasure for Measure Romeo and Juliet Othello, and

Merchant of Veniceis common knowledge Indeed,Comedy of Errorsand Julius

Caesarar e renditions reckoned to have oOgreatly
sociccultural and linguistic heritage. This is the view of several scholars and literary

writers, like Doke (1933 and 1973), Lestrade (1967), Willan (1984 and)1@9uzens

(1988a and 1988b); Shole (1999), Schalkwyk and Lapula (2000) and Molebaloa (2004).





Whil e it mi ght be contended that a nhumber
similar accolades, the aftermath of the comments is far more categofibal.direct

consequence and/or impact of such evaluations has been to fix scholarly attention
particularly on his English literary output, and almost exclusively ttve epic novel

Mhudi, asJohnson (1998) and Chrisman (2000) imply.

Pl aat j e 0 andlachiavdneents anouna journalism, the biography field and within

the political arena became for many years the major academic preoccupation of African

social history and literary studies (Couzens, 1987: 41). The outcome of this kind of focus
appearsthhave | owered interest i n Pl aatapdeds | i n

advancemenf Setswana as a modern means of communication.

In addition to this, the lack of inquiry into the lexical and syntactic structure of the
Setswana he employs A SechuanaReaderstories,Diane tsa Secana passages and in

the translated Shakespeare texts ((NOTE. 6.)), probably prevented a fuller grasp and
understanding of the significance of his bequeathal to Setswana. The absence of analyses

of aspects such as thethnolinguistic meaning and pragmatic function of say, the

6l audatory epithetsd in Plaatjebs Setswana
thus left linguistics the poorer, as Doke (1935), Cole (1971), Starfield (1991), Schalkwyk

and Lapula (1996)s well as, Me (1996) suggest

1.2 Study rationale

Il n order to gain understanding of both the n
study investigateshrough analysis of selected textss linguistic performance.lt is

hypothetically asumed to be manifestdy the languagke employs, for exampl@) the
Shakespeare transl ations. cohtgntexts intgrlacedP | aat j e
with Setswana proper nouns, toponyms, totemic names, folk stories, legends, idioms and
proverts. These areepositoriesoS et swanads whichprasumably waueda | t h

embody Pl aat | e Gsredsiserstyle age use and





All such textsar e, therefore, treated as materi al
contribution t o nSaedpseseaatiantelortscagaing Whatthengsaw as,

an oOincipient decl i nedandild30:padsi@. Asasuch,thimge (19!
language utilization and writing activities are adeepas other crucial elements the

exposition of his achievemenas a language planner, enricher, buitdet a developer.

I n the reviewed |iterature, there exists su
stature as a literary figure, his contributions as a Setswana language practitioner are far
from wellinvestigated and have thusprained underesearched. On that accouthtis

study waghereforedeemed necessary.

The thesis investigative focus on the | ingu
lead towards filling the gap of previous insaignt research. Potentially, a much fuller
comprehension of his contributions to Setswa
with suitable sociolinguistic tools, the relevant language texts.

Another reason for embarking on the study relatehegtedominantly literary views of

Pl aatjeds critics and biographers, among wh
Gray (1976), G. de Villiers (2005), Rall (2003), as well as, Willan (1984 and 1997).

Their proffered perception of Plaatje's Englistorks as pioneering and exceptional

seems to require bolstering with concrete evidence adduced from analysis of his
Setswana writing. This would increase an appreciaibn not Engl i sh al one
expository language and especially his use ofesgive discourse in Setswana.

Although the literary and critical commentaries are congruent with, and are generally
explanatory of, the nature and scope Pl aat |
associated assessments fall short of clear expositidhose could have beei the

extent and significance of his lingtics contributions, particularlyin relation to

Set swanads growth and devel opment .





1.3 Statement of the problem

In the light of that, the primary concern becomes how and/orinevin ways di d Pl az:
language efforts contribute to the evolution of Setswana. The present study attempts,
therefore, to address the inadequacies around otmjagmeater grasp of, not the rely

the literary but ratheythe nature and extent of Pla@itje | i ngui st ilnchatc ont r i bt
way, the investigation should seek to supplement the largely literary focus of previous

research by analyzing his actual use of language in selected Setswana texts.

To that end, it is theoretically arguedat the tanslated texts could reva | Pl aat | eos
linguistic abilities aghey inherdn the lexical, semantic and syntactic features of specific
Setswandects he usesn the texts heproduced. While the analysis would describe

Pl aatj eds hi t hdéal and/or praggatie styte amdiscouréer h e(t oirnne av y ,
1980: 2124) in various worksjt should potentiallyalsouncover the O6quali't
6essenced of his tr ansi5% Hatim and Masenc1992¢lé ( To ol
15). More particdrly, ts houl d hel p udanguageeavatioRlbbausd j e 6 s
(Orkin, 2004: 273) and higlans and/or strategies fdevelopng Setswana.

1.4 Aim and objectives

This study seeks to investigate and, thereby, expose the linguistic contributions Plaatje

made to Setswanads growth, devel opment and a

The objectives connected to the latter overarching aim are likewise:

1 To conduct lexical, morphphonological, syntactic and semantic analyses of
Pl aatj eds us everbs fand Saorris Snwpablications tik&ane, his
transl ati on @@oMmedydi Ariorg Rilue GaesardsBiphosophoso

andDintshontsho tsa boJuliuse Kesa(®iphosoandDintsho, respectively).





1 To expose the nature and manner of the pragmaticalis r se and the 0i d
repertoireodo {48 lovlangbrd;HynZ$ 0996passdnBthat Plaatje

displays in the selected Setswanavprbsand relategbrosetexts.

1 To assess the extent to which his linguistic esf@auld be construed asabmg
lessonsrelevant topreserntday challenges inanguage developmerind isues
surrounding the planning tie official but marginalized South African language
like Setswana (Alexander, 19985; Tsonope, 199passin).

1 To determine the influendelaatje exerted however partially, on the rise, growth
and evolution of Setswana from the ti me
6tri bal tongued (Brown, 1926; Schaper a, ]

and was yet to emerge from the obscuritjoor status it had been accorded.

1.5 Significance of study

The need to investigate his contributions is dictated by an awareness that hardly any
| anguage change and devel opment |l essons hayv

linguistic endeavours

Sufficient evidence already exists in biographies, histories, literary analyses,
ethnographic studies and other critical treatises (Willan, 1984 and 1997; Rall, 2003;
Giliomee and Mbenga, 2007; Couzens and Willan, 1976; Starfield, 1991; Couzens, 1988

and 1996; Mp e, 1999; Comar of f, 1973, 1989 a
employ of Setswana in printing and publishing, newspaper journalism, commercial
enterprise, advertisements, court interpreting and in translation, had helped expand the

literary, expressive and probably also, the sociolinguistic dimensions of the language.

Careful examination and linguistic analysis of relevant texts could, therefore, yield

valuable insights into how presetfly Setswana could also be utilized in the othan





usual domains or the ordinary contexts. Modern communication depiesrdsquarters

such aghe technological, scientific and economic fields, seem to impel native speakers
to resort to a language like English, rather than their own Setswané-Réyaahobo,
1999: 3843; Kamwangamalu, 2003: 228; Wright, 20p3assim Batibo, 2004:5467).

This linguistic shiftimplicitly suggests, according to the latter scholars, that Setswana is
of low prestige, is underdeveloped or is an insufficient meansotomunicate, for

instance, scientific notions, modern technological concepts and electronic media ideas.

Potentially therefore, the studyodos findings
early 20" century print media and publishing circlesuld provide insights into the
communication anddiscourse strategies he devised to develop and elapdmate

example,the lexicon of his home language, as Couzens and Witlaend(1976: 24).

Furthermore, the conclusions of the investigation magsist to initiate future language
planning programs designed to increase, expand and elevate both the social status and
linguistic capacity ofSetswana. In that way, the language coukthsform from
diminished use and possibly rise into a more priegiggsociolect and a robust means
occupying the rightful place of@e factoandtruly official language of South Africa.

To that end, the study attempts to incorporate diachronic analyses and synchronic
perspectives to unfold the change and developmsués that influenced and surrounded
Setswana, from when it was first written and/or codified until its present status in
Southern Africa (NyatRamahobojoc cit; Janson and Tsonopep cit 46-52). The
results of such an approach would, probably, pcedways of enabling the language to
serve, for example, the technological purposes, public and governmental communication
functions of a larger, modern South African society and those that the Batswana people

require ofit.





1.6 Delimitations of stud

It is vital to state that the primary focumereis not, on Englishper seor any other
language, except the Setswana variety contained in certain Rieadjgced texts. In this
regard, analytic attention is given to selected instances of his Satdamguage use

and/ or Pl aatjeds 0exprk46andgassimneSatewara. ( Ki nneayv

For example, texts containing proverbs fr@rane, such as those in the passages of

Pl aatjeds rendition of t wo Shad&es pMoer e pl ay
particularly, the major linguisticinvestigation will centre around features of idiomatic

language and proverb useDiphosoandDintsho, rather than on those occugim the

English prose text ahe Mafeking Diary (hereinafterDiary), Native Life andMhudi.

Pl aatjeds ot her | iThegTones of Bechugna Modrigerdinafter, suc h a
Toney, the phonological analysis he conducted in the 1920s with Jwitlesot receive

attention. ((NOTE. 7.)) Neither will the A Sechuana Rader (hereinafter,Reade},

stories be extensively analyzed. However,
language use in the translattoand throughSetswanatexts layered with idiom and

proverbs, his other language activities and engagemeahitbe examined from a broadly

multidisciplinary angle.

The approach shall incorporate some investigation into languageirgattineory and

practice where they convergsith literary criticism, stylistics, rhetoric, ethnology,

pragmatics, discoursenalysis and court interpreting. Though the latter field connects

wi t h, f or e xXTherkpskndial Intétdretenatrgjneebts about language utility

in the legal domainWillan, 1997: 4855; Chrisman, 2000passim, only the issues

critical to the man thesis will be dealt with. On the other hand, the overall thrust will be

to assist in recognizing how Setswanabs deve

to ensure its continuance, in the manner that Couzens and Willan (13yéotend.
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Therefore, Pl aat j e 6 s DpphosoanelReader cantbe corstgueda p hy  woa
as forexampleuphol di ng Setswanads status and prest
moderni zed | anguage, 0 passm, haaiyl968:t1h1d)f Rubtha uge n (
and Jernudd (1971: 204), Fishman (1974: 15), Okwonkwo (197231 9Rubin (1983:

passim and Ager (2005: 9), define the quoted phrases and terms.

1.7 Definition of terms

The foregoing tbcussion raises the matterwiderstanding the conceptsdéor terms of

a linguistic approach/analysis, as well as, the multidisciplinary orientation of the thesis.

Clarity for the study, therefore, can be obtained through the description and definition of
unfamiliar and the technical words or register of thbjext. To this end, the listed

concepts constitute the explanatory means and dimension of methods employed to
analyze Pl aatjeods Iliterary texts, the Setsw
development opinions. The concepts are also reldearihe thesis arguments around

idioms, proverbs, translation, language development policies and language planning.

The list below consists basically of a term/phrase and a definition or explanation.
Sometimes the capitalized headword is defined throaigclosely related, capitalized

word placed between single quotes to indicate a technical meaning.

AFRICANIZATION: A term used herein to refer to the language processes in which a
foreign word/ phrase/ 6l exical i ngednddfittber an e x
borrowing system. The change occurs in various ways to make the word resemble the

borrowing | anguage or stock of words. See:

AUTOCHTHONOUS: In this thesis, this refers to the original, indigerayusboriginal
aspects of a language; the culture and/or identity characteristics with which it is
conventionally associated. The emphasis here, is on the people who live and carry out
their folkways and culture through the native language. ((NOTE: 8.)).
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CENEMATIC: The level of language when it is analyzed in terms of its morphology,
phonology, phonetic structures and phonemes. The other level, the PLEREMATIC
focuses on the formal, structural aspects of a language like phrase and sentence relations

or those in a connected O0stringd namely, the

COHERENCE: The relationship that Outterance
or within a DISCOURSE, through O6shared kno\
relationship sometimes links two utterances in an exchange like6>XCoul d you gi ve

a ride to the mall?; Yi 6 | canodot today. l 6dm off to the

persons, i.e. X and Y, understand and/or infer the unstated fact or knowledtee that

gym isnot nearor is not in the directiof the mall.

COHESION: The defining grammatical property of a word as a unit that, in English,

al most always cannot take o6infixes, 6- except
bloomingl u t eGrygtal,61998:6861), but may take prefixes and suffixes. Also, the
property of Outterancesd and/ or sentences o0

6Di scoursed or a O6textod of some ki nd.

DEIXIS/Deictic: The language aspect of pointing, showengndicating, as happens for
example, with pronouns and related demonstr s
the term that relates an utteranceThatirectl y
garden isnear where had waitedtherel waited sincghe 14h00.

DEVELOPMENT/Language Development. The term distinguishes between what was
previously misperceived as Osuperior6 or o]
ounderdevel opedd and/ or not advexautoeadly. The
change, as well as, induced, planned transformation and/or the adaptation of a language
where LP processes like those of GRAPHIZATION, CODIFICATION,
STANDARDIZATION, ELABORATION and MODERNIZATION are seen to operate.

12





DIACHRONIC: A backvard look at language or an historical yvaf analyzing the
phenomenaob | anguage devel oandrelated lingulstec nbhgnge(sy,en s hi f t

a time scale. SYNCHRONIGefers tothe study of the development of a language

usually in the present timeThe notionof O synchronyofé6dsatctheomypdoasi
6di achroni cgHiast airsiedali nLitrhgui st i cfislds. and 06 Com

DISCOURSE ANALYSIS: The analytic procedure(sinployedto account for the

cultural, social and pragmat factors involved in an utterance or @iece of
conversation/communication. DISCOURSE refers tarat of spoken or written

language asin a conversation, dialogue, essay, report, etc. In the sense used here,

0di s cisaresognizedset of senteres, utterancésxpressionsvi t hin 6a spee

event, 6 | i ke a conn alectuepkecsermomndesoforth.c onver sat.i

DRAMATISTIC PENTAD: This phrase borrowed frothe 6 R h e t field ainss éat
explaining 6whyo peopl ¢ hao mmihreiyc adoe, 6i nantdh e
communi cat iaome.OmoTheesdti on of dédmotived is a
mechanicalmeaning andeasons fosaying or doing something. Thiish eramétidtic

pentadbé iis proposed ia ®eserialy aboun alli tlheafacors,n &6 whi
agencies and motives that are part and parcel of communication. There are five such

components, namel}ct, SceneAgent, AgencyandPurposdBurke 1969 passin).

ELABORATION: This refers to how a language can be gsdlto acquire new words,
vocabulary and terminologyr 6 Lexi s0; or how a | anguage in

expressive power to fulfill certain needs, 0
ETHNOLINGUISTICS/ETHNOGRAPHY of Communication: This the study of

language, especially in speech/verbal communication, in relation to culture, ethnic

practices and customs in which it is imbedded. This sociolinguistic approach emphasizes
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communication or linguistic interaction characterized by rgualiscourse modes,
cul tur al patterns and rules that are OExtral

GRAPHI ZATI ON/ Gr apheme: The o6éregulard use of
O6pictographsé and/ or some slpORAE mgguagemsad t o r e
speech communi ty. The single uni t i n t h
60Graphol ogyd refers to the study of the way

or written symbols and/or a script.

INTERLOCUTOR(S): People engagéd a conversation or dialogue. The interaction
occurs through verbal means or in fdodace communication and has to be visible in

order for the |l abel o6interlocutordé to apply

INTERTEXTUALITY/Intertextual: This refers to a conditiohdt needs to exist in order
to fully understand an existing text(s). This interactive process may involve a kind of

dependency of one text upon another.

LANGUAGE DEATH/LOSS: The disappearance of a language through the physical
demise of the last or ¢hhandful of its native speakers; the incipient decline/disuse where
a language is no longer transmitted irgenerationally, or has reduced social use

because it is O6dominatedd by | anguages |i ke
a oSmifthé outilityd of the dominated | anguag
| anguageb6s 6Decline6, o6Decay, 6 O0LossO6 and/ or

LANGUAGE PLANNING (LP): The term means the systematic attempt(s) and
deliberate action/activity undertaken toanige the use(s), function(s), means, as well as,
the structure of a language in a particular community and/or nation; and/or planned

activity undertaken to solve language problems through a certain principle or policy.
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LEXICATION: The process of aption and use of new words/Xxis and/oregister into
a language, especiallyhenthe LPI strategyor a targeted communityequires thahew

wordsbe employedor different functionsn various6 Do mai ns . 0

LINGUISTIC ECOLOGY: A term that refs to howa language is handled order to

preserve or save it from the threat to its continuance. The term has strong connections to
modern conceptions adcology, environmental protectiop,r e ser vati on of t he
natural resources, and the sustainable stexce of variety irthe animal and plant

species oplanet Earth.

LINGUISTIC IMPERIALISM: The meaning of the term attaches to how the English

language has been promoted and employed throughout the globe. In LPI, the concepts of

Ol i nguici smibdstand Idorpienrg al i smé find expressi
planning acts that exclude noatives from accessing state resources in a country where,
through covert evaluation of o&écompetenced i

indigenous poputson and their native languages.

METAPHRASIS/Metaphrastic: In translation tradition, this refers to the formal kind of
equi valence of a TT to the ST. It is often
text and signifirewértkhwem épveaedvgefrotigmaexi(si 6 o

ONOMASTICS/ONOMASIOLOGY: The study of the form, meaning and the use of
names, and more particularly, proper names of different kinds. In this field, the origin
and structure of the names is sometimesstigated. (NOTE. 9.)).

ONOMATOPOEIA: A word that imitates and/or sounds like its 'referent’. For example,

in English, the word Owoofd6 seems to i mita
|l anguages |l i ke Sesot ho, Sre@@® de x mmals sS entgs w@NGa
falling and hitting the gr oundodsoundgwhichb pud [
in English is, 6bamdéd [bem]. Onomatopoei ac WwoO
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ORALITY/ORATURE/Oral Tradition: The whole system oénbal, spoken and oral

communicatormnd Oexpressi vee Xftogrmmsal iwhd ch amrde expr
ofmout hé within a preliterate society/ ethnic
6corpus6 of the orality,sobfadktaked/stories, egends,i on' o]

songs, dance, riddles, proverbs, poetic forms like praise poems and panegyric tales.

PARAPHRASI S/ Paraphrasti c: I n transl ati on, t
essential thought and meaning of the ST/SL even at h e expense of it
equi valence. 0 Compar e: METAPHRASI S; Fidelit

PARANOMASI A/ Pun: I n English, and possibly i
a similar sounding word, efféct or to attaia teftayn t o d e |
hil arious effect(s). The similarly spelled

variation and ambiguity,plaay.i® the related c

PAREMI OLOGY: The study of the daewither bsd o

concepts |Ii ke that of OProverbdé and 61 di om, 0

PATRONYM: A term used by Plaatje (1916b) with reference to the list of family and
personal names he draws up in various languages, and for which he preatsieana
equivalents. The list also contains place names for which the usual and associated
technical term, ONOMASTICS, denotes the study field.

PLAATJEAN: An adjective to characterize the activities, influences and literary, cultural
and linguistic cotributions bearing the marks or the doings of Plaatje. The coinage is

derived on analogy of English &6ddescriptivesa?o
PLEREMATI C: The l i ngui stic | evel of analy

60Synt act i c tangaagepaecdreated as fone group and viewed as separate and
di stinct from those at -ghen CIENEMAAI & loegv &lh.e
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PRAGMATI CS: The branch of | inguistics also
|l ooked at Omeamd ngdwitnhe abgiugamyed aand dbdsymbol

related t o, expressed and oOinterpretedd by

through certain |l mplicatures and O0Presuppo

RHEME: This refers to the last/final part of an Englishteece where the important

el ements occur. Sometimes the term is paraeé
and/ or Opredicate. 0 I n 6Di scourse Analysis
i mportant el ement® t hatheinse 6o fatnedn/ opra i érCodn tweintth

RHETORIC: This refers to literary meaning and uses thereof, when the techniques of
O6persuasiond amedappl wedtingspetekt. O0Rhet
also mean language user 6 st yl e, 6 addnnausualdurn,obphrase thai leas 6
oembell i shmentd in a oOounit o f di socatve r se 6 | i

| anguage ihsetaonrailcydz etdoolésr hel p describe the s

RHETORICITY relates to the manner and qualdf the expression used and more
especilly to how the translatedteds a TT, can be said to have

|l ogi c6 ofana/loandguag & o ithd 8TVSL ldcrarymieca.ni ngd of

SEMEME: The smallest unit of meaning in a rdioor lexical item, a string of
words/phrase or within a sentence, when it being analyzed through Transformational

Grammar (TG) rules.

SPEECH ACT(s) Theory: This refers to the understanding that speech items or language
utterances are not merely sourasd/or words, but do, achieve and perform certain
actions or the things. This underlines the
or grammati cal oeffectd and Odoselyteditoondé t ha

d.anguagdJseand Usage 0
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SCHE ME : I n Discourse Analysis, this refers
or sentence, accounting for its 6organizatic
t he COHERENT part of the Otexttiu@ueand ilsn al
Rhetorig the term ref er-isntteor nsap e cfidrines 60 | utasnegdu afge@r

purposes, |,cokspnaridan d idegsadrnamce. 6 ( Lo.mpare Wi

TENOR: This has to do with the level of formality/informality or theatigke social

standing or distance of the addresser/speaker to the listener/addressee. See also:
OVEHI CLE/ Groundd; and in OFigures afn Speech:
thestudy of SCHE ME S raonpde s66T as edaphporaci YVahmuage. 0

UBUNTU/BOTHO: The basic African conception of humanity as connected and having

a collective relation or being, in the sense of togetherness and a shared humanity. The
Afrocent r i c Uhufti/Botbocd o mloy def tdhat, O61 am becausc
oneb l'ts pillars are: humaneness, empat hy, r

others, and the ability to relate effectively to fellow human beings.

VEHI CLE/ Ground: The terms relate to TENOR
structued in most languages. For example, in the sentéffoe:soldiers fought like
demons against their attackers t h e 0t e n osoldiersiwhkile thehtking whe r d

soldiers are being compareddemons s t he o6Vehicled or the 06Groc

1.8 Overview othapters

Beyond the preceding background, Chapter 1 introduces and directly mentions the main
and pertinent language change and development questions of the thesis. Chapter 2
reviews literature sources with comments, analyses and responses of biogajilusrs

and | iterary nmiissudssaund ®laatjechPetentally,éhe chapder clarifies
thecentral culturabndliterary questiongplusthelinguistic concernshat heengaged
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Chapter 3 explains in fair detail the methodologies egguldo analyze and, in that way,
reveal Pl aatjeds actual contributions to Se
regard to how Plaatje strove to preserve an

his consequent ¢ on angeandgtowto as a maderBlanguagg.ana 6 s c h

The following Chapter 4, contains analyses of Plaatjean proverbs and related idiomatic
expressions from various texts. The focus means to uncover Plaatje's linguistic skills,
translation abilities and ethnolingucstefforts. Invariably, théiane text samples data

units like words, phrases, sentences and passages assumed to contain features of his
expertise as a language practitioner in translation, paremiology and ethnolinguistics.

Chapter 5 examines and arsdyg Plaatje's style of Setswarsein the two Shakespeare
translations, namelyDiphoso and Dintsho. The contrastive analysis method, broadly
applied intends to highlight the qualities inhering in the Setsv#ammalong Plaatje
deploys for writing and traslating. Where deemed necessary, brief reference is made to

the translated fragments Bbmeoand JulietandMerchant of Venice. ((NOTE. 10.)).

In contrast to the other practical ones, Chapter 6 is slightly more theoretical in terms of

focus and oriet at i on. |t is also a brief explorat
development issues of the Setswana variety of his time. The statements are analyzed for

direct and/or indirect links to modern language planning questions, especially where they
intersect with the sociolinguistic challenges of contemporary multilingual South Africa.

Chapter 7 offers a summary of each chapterd
development issues investigated. A number of suggestions are made on fogtbado
perspectivesand approaches on future linguistic analysafs concerns raised in the

literature reviewand other chapters. Several recommendations are presented around

Setswana, language development and further research in related areas.
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CHAPTER 2: LITERATURE REVIEW
2.1 Introduction

This chapter examines the |literature with i1
place and role in the linguistic emergence, progress, advance and/or development of

Setswana as a modern language.

The investigation and discussion starts off with a brief survey of the linguistic history
preceding Pl aatj eds | anguage wor k. Such |
phil ol ogi cal exertions of Plaatjebds South A
Europea explorers, travellers and colonialists. More relevantly, the list includ®aris

19" century missionaries whinitiated writing andthereby, as Plaatje estimates (1916b:

2-3), gaveencouragement an@ssisance to the growth of Setswaha

This review will also go into several 30century biographies. The intention is to

highlight within literary research and related studies, the extent, nature and kind of
language interests Plaatje pursues. The review is therefore, conveniently divided into

three categories, namely, pioneer or -Ptaatjean works; biographies and literary

writings. Lastly, there will be a review of commentary and linguistic analysis of articles

on Plaatje's work. For greater foadys on th
subdivided into sections of writings on: (a) translation and interpreting, (b) spelling

and/or orthography, (c) idioms and proverbs, (d) lexicology, (e) intercultural literary
appropriation, and finally (f) communication.

2.1 1 Pioneer and earlyritings on Setswana
The growth and development of Setswana is linked to the late 1700 to early 1800 annals
of the contact between Europeans and the indigenous, sodthrerans living north of

the Orange River.The European frontiersmen and exploretsoviike John Barrow in
1797 and William JohrBurchell in 18161 8 1 2 , had already penetr a
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interior and opened the way for those who followed to settle on the (Modis and
Linnegar, 2004: 673; Schoeman, 2005: 181). ((NOTE. 1.)).

The earliest pioneers were quite often OEng
started arriving after the first and second British occupation of the Cape in 1795 and

1806, respectively (Kunnie, 200passim Mundus, 2008). Missionaries such dehn

Campbell and James Archbell were among the earliest Wesleyans whose input and
presence among the Batswana was to become one of several major influences and

i mpacts on the African societyods -#88ays, to bo

Petes and Tabane (1982: xxi) indirectly support the above views in stating the following

about the history associable with the development of the language of the Batswana:

Prior to the nineteenth century very little is known of the

early history of th&'swana. There are, however, references

to these people in accounts of travellers of the seventeenth and
eighteenth centuries. Most of this early information is hearsay

and concerns tribal groups moving along the margin of the desert

in what is now kown as the Northern Cape, but there is considerable
confusion regarding these early references.

On the same page, Peters and Tabaoie ) further state the following regarding the first

cultural and linguistic encounters between Europeans and Adrican

The Tswana first came to feel the impact of western civilization

in the early nineteenth century. In 1801 the Batlhaping were

reached by explorers from the Cape. Jo
Cochinchina in the yeiganmsexedah@@oustnd 179 3
of a journey made in the years 1801 and 1802 to the residence of the chief

of 6the Bootshuana Nation... 6 (1806) c
written account of the Batswana.

The understanding and recording of that dngtis perceived by Janson and Tsonope
(1991: 3637), as retrievable along these lines:
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Our knowledge about earlier history [of Setswana language]...
comes from oral tradition and from written sources. As might be
expected, oral traditions usuationtain little direct information
about linguistic facts. On the whole it is necessary to rely upon
the written texts. Writing was introduced to southern Africa by
Europeans, and for a long time, only Europeans did write in this
part of the world..Thus, the written sources for the™&@ntury

are produced by Europeans. (Additions mine.).

As to how the original accounts of the Setswana language were given, Janson and

Tsonope ¢p cit 36-37) continue by arguing that:

The first attempt to escribe Setswana in writing is found in a

travel report by the German, H. Lichtenstein (published in English

as Lichtenstein 1930), who spent some time among the Batlhaping

in 1806. ... Indeed, he calls o6the | a
of IsiXhosa... .

According to both sets of authors, namely Peters and Talmmneit], as well as, Janson

and Tsonopelgc cit), it is the work of late 18 and 14' century travellers and

missionaries like W.J. Burchell, Heinrich Lichtenstein, John H. Hugh&am Crisp,

John Campbell, James Archbell and Robert Moffat, which laid the foundations for how
Setswana would change (Doke, 1937a: 12; Morris and Linnepgarit 72-77; Mundus,

2008:passim . That transformati on zsautbisoenqbu einrt | wr iat
(Moloto, 1964: 37; Lestrade, 1967: 11216; Chebane, Otlogetswat, al 2008: 15).

From these diachronic observations emanates a picture of an oral language that was
partially changing, mainly through acquiring a European meansribhgvand related
influences, as Kamwangamalu (2003: 286) would characterize such an impetus.

2.1.2 Graphization of Setswana

The mentioned period of missionary was, however, preceded by a travelogue phase

wherein the usual fare consisted in colingi and gathering vocabulary items and word
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lists. According to Doke (1933: 14) and Cole (1971b:142 such labours were also
fairly rudimentary descriptions of African languages, like IsiXhosa and Setswana.

Only after Setswana was representedpgemically and the written form had been
established through religious printing and printed material and the regular use of the
Roman alphabet in prayer books and hymnals, that the language became more readily

recognizable in spelling (Molotop cit 5-12; Schapera, 196 passin).

African linguists like Bamgbose (1991:-16) point out that many of the early European
writers and philologists employed the phonic systems of their own languages to write
African languages. Chebane, Otloget®tal (ibid.) indicate that thd870s missionary
spelling of ®tswana wordscreated highly inconsistent representatiofishe language

and culture. Thu s, the count r vy 0spelledasBeotchuang, the onf usi n
people as'Beetjuans, and their language as'Sichuan' and 'Secwaah From the
commentst is evidentthat the early graphization of Setana wasamateurish Indeed

those writing efforts became thiasis forP | a at | enéns ofnassienarnwrihography

as haphazardor that it had renderedSetswaa spelling a mesdmanyobonyobo a
mokoalo wa Secoana Confusion over theedectionof a suitable scripked to mixups

which negatively affectedtability in the languageand its graphic representatiar

'sepeleta, as Plaatje (1916b: 15) commentsically.

2.1.3 Missionary influences

On the other hand, these pioneers wittingly or unwittingly established the original
tradition of studying the logic and grammar of most South African Bantu languages,
according to Coleil§id.), Doke (1933: 114) and Doke and Cole (1961: 198). The point

the authors make is, essentially, that scholarly interest in, for example, the internal
linguistic features of those languages began with untrained travellers, missionaries and

philologists dabbling with the cogihg and printing of languages such as, Setswana.
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Consequentl vy, the | anguages came to be bet
much mor e] systematic study, 6 as W. B. Boyce
xii-x; Additions mine), where he timmduces to the world the first published Setswana

grammar by Reverend James Archbell (Doke, 1938): {(NOTE. 2.)).

Of what can be termed as direct missionary inspiration and influences, Gray (1976: 16

18) is of the view that, firstly, 'the pioneerncount er s bet ween Pl aa
ancestors and OEnglish or Scottish preacher
because the meetings were of opposing cultures, with one literate and dominant while the

other was oral, préterate and probapl naive about the cdhroat business that was

colonial imperialism (Rodney, 1973; Grdgg cit; Mbeki, 2009:passim).

Secondly, in order to highlight both the influence of missionaries, John Bunyan,
Shakespeare and English literature on the latecl@ nt ur y6s Af ribic)an mi nd,
refers to the widely read Thomas Théof ol 006 s
Pi |l gr i mbd asMPBeti oagBoahabalaor Moeti wa Botjhabela Geoomrmgedts
suggesttherefore that missionary influence was thHesy impetus for the growth of

literature in Southern Africa. ThirdlyGray (bid.), as well as Ngugi (1993assim

imply that missionary educated African$ten sought inspiration in the literary works

they were exposed to amwdere taught about Thus,Europan preachers like Bunyan,

plusfamedpoetsor dramatists like Shakespeab@came models for African writing.

In theDiane introduction, Plaatjedp cit 5-6) himself acknowledges such influences and
contributions to the advances his native languageenta@ducation, religious worship,

journalism and orthography, to mention but a few. He credits, for example, leading
missionaries like Reverend Robert Moffat (that apostle of the Batswana), Archdeacon

William Crisp and others, with helping the rise ot Sewa n a , 6t hrough their

and valuingd of its Ol exical c o mpibike)x i t yd and
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I n the case of the clergyman Robert Moffat,

to actually put Setswana to map |, to O06fashion its spelling, 6
translating Christian gospel sections6 and
Biblei nt o Set swana, by 1857. 0 He writes about

Motho oa ntlha eo o koadileng puea Secoana mo lokwalong ke

Monere Mofete, moruti eo mogolo eo o lereditseng Becoana efangeli
eaga Kresete. O simolotse ka sepeleta, a coelela pele a koala dikgaolo
dingoe le di efangeli, a ba a tlhasela phetolo ea Beibele ka Secoana ka
ngoaga oa 1829, a ghoetsa ka 1857 (Plaatje, 1916b:-3).

Put another way, early missionary philological work in Southern Africa constitutes the
type of background useful for an assessment and review of the colonial influences
(Odendaal, 2012: 122) that may have paatil | vy preci pitated Pl aat]j e
| anguage matters. Therefore, his mi Sssi ona
religious publications in Setswana and their actual writing about the language, provide

the basis for a more balanced inquiryiRtb aat j eds Setswana contri bu

2.1.4 Missionaries and Setswana varieties

On the other hand, the kind of Setswana that some European missionaries spoke, taught
in their schools and used in print came to be characterized by Plaatje rather daassively
0 SReu t(1930: wvi).

His reasons for naming that Setswana this way were probably precipitated, according to

Willan (1984: 340343), by the insistence of certain government officials, academics and
competing European missionaries on creating diagr spellings for the Setswana

| anguage, without consulting the native spe
ort hogr ap hibick leftrade, WA3Tgdassim Chebane, Otlogetswe, et ddid.).

On the issue, Rall (2003: 104) echoeslsvils sentiments where she writes:
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The missionary societies which produced books in
Setswanghad each developed their own orthography, all
different and not only representing the various Tswana dialects
in their area, but reflecting the languadeheir missions

[like the] German and English [ones]. (Additions mine.).

The members of the London Missionary Society (LMS) on their own were particularly
active in the graphization, codification and grammatization of Setswana and other
African langiages (Lestradebid.; Jones, 1962passim;Rall, 2003: 124130; Adegbija,

2004: 185187). Theseactions were seen by Plaatjetlas particularly arrogant and high
handed behaviour of people with scanty knowledge of his native language and unfamiliar
with &he native speaker's skidi the language (Willan, 1997: 37381).

Indeed, Couzens (1996: 164 and 1&R) like Willan op cit 309310), alludes to

Pl aatjedbs expressed frustration at the missi
undecutting the linguistic identity and literary integrity of Setswana. Besides, the

actions contributed to a separation of Setswana varieties, like Setlhaping, Sehurutshe,
Serolong and Sekgatla from each other, according to Moloto (1964: 8; Ntshabele, 1999).

In fairly recent times, Molebaloa (2004:iv) and Shole (2004: iii) have added their
voice to the sense of outrage at such divisive actions. They both point to the Batswana
nati onos i mpatience with <coloniahistg aatit

peoplebs right to decide the future and use
2.1.5 Remedy fotSeRut i 0
In his day, Plaatje had excoriated European missionaries and some members of the LMS

for showing such misleading behaviour in the speaking andngriof Setswana,
according to Willan (1984: 340). What Plaatje found also reprehensible was the 'spread
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of European ways' that impacted the culture and language of the Batswana (Plaatje,

1975b:passim . More specifically|l ebherwasscenderch s
mi ssionary teaching on Setswana | anguage th
properly and speak fluently, 6-xXas i mplied by

He believed that formal lessons, like those he had received in pispveduld alleviate
such cenematic problems. Plaatje is therefore emboldened to urge the teaching of
phonetics t o bot h 6foreigners and nati ves:

experiences in this way:

... [IN 1915 in London, ... | heard] someddish ladies,
who knew nothing of Sechuana, look at the [phonetic symbols
written by the lecturer, Mr. Daniel Jones on the] blackboard
and [loudly] read these phrases without [any noticeable] trace
of European accent. (Jones and Pladijd,).

(Additions and punctuation mine).

He explains, in the words given below here, that his was pleasant astonishment at the

facility and/or usefulness of the International Phonetic Association (IPA) system:

| felt at once what a blessing it would be if si@aries

were acquainted with phonetics. They would then be able

to reproduce not only the sounds of the language [Setswana],
but also the tones, with accuracy. Their congregations would
be spared the infliction, only too frequent at the presem, tim

of listening to wrong words, some of them obscene, proceeding
from the mouth of the preacher in place of those which he has
in mind (which have similar conventional spellings but

different tones). (Jones and Plaatipd.). (Addition mine.).

Therefore, the rescue fro®eRuti pronunciation is found in the right and satisfactory
remedy that |lies in the use of the ldcl PA phor

cit: xi-xii). In the original preface tdMhudi, Plaatje also indicates thdltawing matter:

27





South African literature has hitherto been almost exclusively
European, so that a foreword seems necessary to give reasons
for a Native venture. ... Sechuana ftdites, which, with the
spread of European ideas, are fast being ftegolt is thus

hoped to arrest this process by cultivating a love for art and
literature in the Vernaculasi¢). (Gray, 1978: 222).

2.2 Pl aatjeds | anguage devel opment i deas

In Diane, Plaatje introduces his intentions for writing as saving Setawanguage and

culture from 6incipient obliviond by <coll ec
succeeding generationsa©o (1916b: 1) . He be
Bat swanads dispersal al |l o0 v eauthetntAgica.BHei t i sh ¢

expresses those ideas, in the following waysetswana:

Maikaelelo a buka e ke go kokoanya maele a Secoana
gore a seka a nyelela dikokomana tsa rona, jaka gompieno
re aname le bophara joa Dikoloni tsa South Afrika

cotlhe (Plaatg, ibid.).

Willan (1984: 337338)rear t i cul ates those views where he

are obvious and signify what Setswana meant for him at the time:

Plaatje had a clear appreciation of the uniqueness, the

richness of idiom, the tal importance of the survival

of cultural forms such as these [praise poetry forms]

if the Tswana language was to be preserved. He did

all he could to get his collection [of praise poetry on

Batswana chiefs] into print; but he never succeeded.
(Additions mine.).

Another matter Plaatje raises regarding missionary Setswana, is where he reasons that:

Tloaelo ea baruti ba rona ea go tthokomologa thusho ea
Becoana ba ba iponang dinala, ke eone e dirang gore
e be no no Secoana se bitieloa moal#ng tsa banyana
tse di rutang Secoana. Gantsi Monere ke ene moruti wa
sekole. Lefa a kane a itse puo, loleme loaesg) lo atisa
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phelea; u fitlhele bana ba latlhile loleme loa bo
mmaabo jaanong ba se choma fela jaka tichere ...
ba bua & el oladqhaatjesopcit 1516).
(By ignoring the input on the language from skilled Setswana native
speakers, this missionary habit has caused destruction in the schools
where Setswana is taught. This is the usual trend when the head teacher,
often also the language teacher, though possessing linguistic skills, has
a foreign accent. Here, one encounters school children who have abandoned
their native accent and idiom in order to
[and they prefer using that].. 6 School Setswanado. ). (Addi
For Plaatje, theexclusion of native speakers from contributing to the teaching and
building of their own language, equates to what Phillipson (1993t9)Ccalls the
"l'inguicism. T h u g and elévation dok Englishe abavé ethers pr e a d
languages within ideologically colonial and imperialist settings (Kress and Hodge, 1979:

4-7; Adegbija,op cit 203) leads to the 'linguicide’ of languages like Setswana.

Paatjeds vVview behe sugges that Wikle the earyelB century

mi ssionaries were direct contributors to Se
influence also had some negative spifs. Later missionaries, particularly those of the

LMS era from 1910, followed a more colonaid imperialist approach that imposed new
orthographies and strange pronunciations on the Batswana people (Rall, 2003: 238). This

despite available native expertise in phonetics and phonology, as is shown through the

Tonespublication that Plaatje helpgadit together (Plaatje and Jones, 19¥ssin).

According to Willan ¢p cit 3463 4 8 ) Pl aatjeds Ooutspoken cam
government created agency known as, Central Orthography Committee, led large sections

of Ot he-spBakihgdlembh BB Or gani zationsd and other pr
such impositions and to delay the O0i mpl emer
Southern African Bantu languages (Raf, cit 253255).

From the above discussion, it can be observedrhhe face of the hectoring actions of
government language committees, the LMS's spelling impositions and their ins@tence
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using a despised Setswana variety, Plaatje's efforts are tantamount to carrying out
language planning (LP) and developmendj@cts. In a sense, his work anticipates the
theory and practices of modern LP. His counteractive IPA system and Setswana

pronunciation exercises also seem to foreshadow elements of the corpus gdlafthing

Il n anot her sense,arelpdrcaiet agsa fad acaomph byrmary wfttheo n s
cited authors. They portray him as someone with specific development ideas regarding

how Setswana spoken forms ought to be nurtured, cultivated, defended and preserved.

2.3 Researchers and biographers

Attention now turns to a couple of biographies on Plaatje, particularly those produced by
Brian Willan and Maureen Rall. That of other authors like Pampallis (1992), Comaroff
(1973 and 1999) and G.E. de Villiers (2005) who recently added their writthg tmix,

will be referred tavhenever necessary in various places of the thesis.

2.3.1 Profile and being

Writing the introduction abou8)staesthatct s of Pl

Sol Pl aatje has a cl anosh t o be one of S
important political and literary figures. A pioneer in the

history of the black press[;] he was one of the founders of the

... SANNC (later the African National Congress), a leading

spokesman for black opinion, ... author of three \sketiwn

bodks: Mafikeng Diary, éNative Life in South Africaand

his historical noveMhudi, published in 1930. (Emphasis mine.).

Further on in the same paragraphs, Willap ¢it 1) adds the following sentence:

e[ Hle played a key rmeTswana n t he preseryvy
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